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  26/6/97پذيرش:                                                 27/2/97دريافت: 

  

  چكيده
بررسـي شـده    زبانـان  و مشـكلات فراگيـري آن بـراي فارسـي     حالت در زبـان روسـي  حاضر  ةدر مقال
شـود. ايـن پيونـد ممكـن     در زبان روسي پيوند بين اعضاي جمله با انتخاب درست حالت بيـان مـي  .است

در  ،ف كلام (فعل، اسم، صفت، قيد و عدد) برقرار شود.در مقايسه با زبـان روسـي  است بين اجزاي مختل
كمـك حـروف    ها بـه واژگان در جملات و تركيب واژه بينحالت وجود ندارد و پيوند  ةزبان فارسي مقول
  شود.حروف ربط برقرار مييا  اجزاي كلامهاي اضافه، ترتيب اضافه، نشانه
اي از معـاني لغـوي   . هر نوع حالت داراي مجموعـه هستند معناييچند هاي زبان روسي معمولاًحالت

صـورت معينـي بـه زبـان فارسـي بيـان       ، بهدارداست. با توجه به مفهومي كه هر حالت در زبان روسي 
يـك  بـه يـك  ةزبـان فارسـي رابط ـ   بين نوع حالت در زبان روسي و ساختارهاي نحويِ ،اينشود. بنابرمي

  كاملي وجود ندارد.
هـاي مختلـف بـه    گونـه روابـط و حالـت   ضمن بيان نحوة ايـن  چنين در اين مقاله تلاش شده استهم

آمـوزان ايرانـي در فراگيـري    بيان مشكلاتي كـه بـراي زبـان   و  قواعد كلي ،يافتن قوانينزبان فارسي، به 
را بـا  زبانـان   بـراي فارسـي  گونه خطاهـا  وجود آمدن اينعلل بهحالت زبان روسي وجود دارد اشاره و 

  .رويكردي تحليلي بررسي كنيم
  
 .حالت، آموزش، مشكلات فراگيري، زبان روسي، زبان فارسي :هاي كليديواژه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  266- 251، صص1398)، فروردين و ارديبهشت 49(پياپي  1، ش10د
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  مقدمه .1
. بـه منظـور   نـد ناپذيرهـا در ايـن عرصـه پايـان    همين دليل پـژوهش  . بهستپويا ايزبان پديده
تن و آمـوزش  معاشـرت و برقـراري ارتبـاط، دانس ـ    ةعنـوان وسـيل  درست از زبان به ةاستفاد

  است.  ضروريعنوان زبان خارجي، امري عنوان زبان مادري و هم بهبههم صحيح زبان 
طور مسـتقل بـا   هاي مربوط بهدليل ماهيت صرفي آن، اسامي با وابستههدر زبان روسي ب

كنـد، در حالـت   شوند. اسم با توجه به نقشـي كـه در جملـه ايفـا مـي     افعال و صفات تركيب مي
)падеж - case( دسـتوري   ةشـود. حالـت يـك مقول ـ   به عبارت ديگر صرف مي. كندتغيير مي

ــويِ  ــه نقـــش نحـ ــت كـ ــم و  اسـ ــاطاسـ ــاير واژه ارتبـ ــا سـ ــه بـ ــان آن را در جملـ ــا نشـ   هـ
نـد از: حالـت فـاعلي    امعاصـر شـش حالـت وجـود دارد كـه عبـارت       در زبان روسيِ«دهد. مي
)именительный падеж  )حالـت اضـافي ،(родительный падеж  ه)، حالـت مفعـول ب ـ-

)، حالـت  винительный падежواسـطه ( )، حالت مفعول بـي дательный падежواسطه (
 »)предложный падежو حالــت تخصيصــي (   творительный падеж)معيــت (

)Валгина, 2002: 126 (.  
صـرفي اسـت و بـه همـين دليـل صـرف نظـر از نقـش و          ةاسم در زبان فارسي فاقد پايان

 كند.صورت ظاهر آن تغييري نمي ياها مله دارد، پايانهمفهومي كه در ج

و  هـا جملـه واژگـان در   پيونـد بـين  حالت اسـت.   ةهمچنين اسم در زبان فارسي فاقد مقول
در زبـان فارسـي بـراي بيـان پيونـد      «شـود.  كمك حروف اضافه برقرار مـي ها بهتركيب واژه

شامل الف) واژه شود كهي استفاده مييابزارها از ساده هايجملهها و واژگان در تركيب واژه
؛ ج) »اضـافه  ةكسـر « ،؛ ب) علامت اضـافه »را«حرف  حروف اضافه، حروف ربط و«هاي فرعي

  ).Рубинчик, 2001: 349 ( »هستندترتيب واژگان 
شود تا با استفاده از منابع معتبر و نظريات آنان به اين پرسش در تحقيق حاضر سعي مي

بنديي بـوده  شناسان داراي چه تقسيمنويسان و زباناز منظر دستورهاي روسي مهم كه حالت
در  گونه خطاهاشوند، پاسخ داده شود و علل بروز ايناست و چگونه به زبان فارسي بيان مي

  هاي مقدماتي آموزش زبان روسي،  با رويكردي تحليلي بررسي شود.دوره
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  حالت در زبان فارسي ةپيشين .2
هـاي هنـدواروپايي   هـاي زبـاني، از خـانواده   بنـدي لحاظ تقسيم سي، بههاي روسي و فارزبان

  حالـت وجـود نـدارد.     ،وجود قرابت در زبان فارسي معاصـر خـلاف زبـان روسـي     باهستند. 
دليل عدم وجود حالت در زبان مادري، به هنگـام فراگيـري زبـان روسـي     هآموز ايراني، بزبان

  شود.دچار چالشي بزرگ مي

دهـد. بـراي نمونـه بـا      نشان مي جملهدر  را واژه هراست كه نقش دستوري ابزاري  حالت
اسـت   مفعـول  و فاعلواژه) در يك جمله،   (نام اسمه آيا يك توان فهميد ك استفاده از حالت، مي

هـا معمـولاً بـا     حالـت  دارد.هاي تصـريفي و پيونـدي وجـود     يا نقش ملكي دارد. حالت در زبان
پديـد   »صـفت  صـرف شـدن يـك اسـم يـا     «به واژه يا به عبارت ديگر  خاص وندچسبيدن يك 

  آيند. مي
نحوي اسـتفاده   هاي گوناگونِ حالت نشان دادنبراي  حرف اضافهاز  معاصر زبان فارسيِ

بـدين   ؛اسـت   داراي هشـت حالـت دسـتوري بـوده     باسـتان  پارسيِنام ندارد.  كند، تصريف مي
گيـري و مكـاني. حالــت    ترتيـب: نهـادي، مفعـولي، وابسـتگي، نـدايي، ازسـويي، ابـزاري، كـنش        

حالـت   16(بـا   فنلانديهايي مانند  شود. زبان هاي جهان ديده مي دستوري در بسياري از زبان
  ي دنيا هستند.ها ترين زبان از پرحالت مجاريدستوري) و 

 ؛انـد  ت حالـت تصـريفي بـوده   شكل تاريخي داراي هشدر اصل به هاي هندواروپايي زبان«
هـا را كنـار    جمله فارسي) معمـولاً بيشـتر ايـن حالـت    (از ،هاي امروزين هندواروپايي ولي زبان
امـروزي اسـم فاقـد     فارسيِ  ها از هشت كمتر است. در زبان ها در آن اند و تعداد حالت گذاشته
  ). 162 – 164: 1386(باقري، » حالت است ةمقول

ي، ناتل خانلري، روبينچيك و افچينيكـووا  ئاحمد شفا مانندويساني شناسان و دستورنزبان
ي ئاند. احمد شفاطور مفصل به موضوع و بحث حالت در زبان فارسي پرداختهدر آثار خود به

كـه بـر مبنـاي     مبـاني علمـي دسـتور زبـان فارسـي     دستورنويس زبان فارسـي، در كتـاب   
  نويسد: چنين مي ،خته استساختارهاي زبان روسي به توصيف زبان فارسي پردا

هـا  ها، جملات سـاده و مركـب اسـت. تركيـب    حو دانش مربوط به پيوند كلمات در داخل تركيبن
هسـتند و   1(نامي) هر حال يك واحد نحوي نوميناتيفه صرف نظر از شكل پيوندگيري عناصر ب

زبـان فارسـي   هاي كنوني دهند. تركيبپاسخ مي »چه؟«و » كه؟« اسم، يعني ةهاي ويژبه پرسش
 

1 ده شده است.  صل منبع چنين آور ي) در ا (يا نامش  
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اي هـاي اضـافه  اند: تركيببزرگ گرد آمده ةاز نظر شكل پيوندگيري عناصر متشكله در دو دست
  هاي مجانب.  و تركيب

سـاخت   ،هـا تركيـب  بنـدي بهتـرين مـلاك در تقسـيم   دو عنصـري:   ايِهاي اضـافه  الف) تركيب
-تقسـيم مـي   گروهدو عنصري به هجده  ايِهاي اضافهتركيب تركيب است. ياجزا 2مرفولوژيك

روشـن،   اسـم + صـفت: كـلاسِ    ،: گـروه يكـم  . در اينجا به سه گروه عمده بسنده مي شودشوند
ظـرف بلـور؛    و اسم + صفت نسبي: ساعت طلا، قاب نقره ،دشمن زبون؛ گروه دوم و قوي ةاراد

  كلاس بالاتر. و (و بالعكس): كار بهتر، دوست وفادارتر اسم + صفت تفضيلي، گروه سوم
مجانبـت آن اسـت كـه در اثـر      ةرابط ـ خصوصـيت اصـلي  عنصـري:  هاي مجانب دويبب) ترك

شـوند و  منسـجم مـي   و آميزنـد تركيـب در هـم مـي    ودو جـز  ،تلفظ بستگيِتغييرات صوتي و هم
هـا بـه   شوند. ايـن تركيـب  كلمات مركب داخل مي ةدر جرگو تركيب خارج  نيز از صورت بيشتر

عـدد اصـلي    ،: گروه يكـم ضار به سه گروه اشاره مي شودكه به اخت شوندهفت گروه تقسيم مي
جانشين اشـاره اي + اسـم: ايـن كتـاب،      ،چهار قالي؛ گروه دوم و + اسم: سه دانشجو، پنج كتاب

چگونـه   و كدام حـرف؟  ،پرسشي + اسم: چه كسي؟ ةكناي ،همان مقاله؛ گروه سوم و آن دانشجو
  چيزي؟

شـونده  بـه عنصـر تعيـين   » اضـافه « نحويِ ةبا رابطكننده هرگاه عنصر تعيينج) زنجير اضافه: 
پيوسـتگي  همهآورد. زنجير اضافه بوجود ميهعنصري را بدو ايِمربوط شود يك تركيب اضافه

-هـاي دو هـاي زنجيـر) بـا گـروه تركيـب     اي است. كلمات داخل زنجيـر (حلقـه  هاي اضافهتركيب

ادبيـات   ةجوي سـال سـوم دانشـكد   : كتـاب دانش ـ . ماننـد دارد كامـل   عنصري ارتباط و انتسـاب 
  دانشگاه تهران...، كلاس وسيع زيباي روشن، در كلاس دانشكده.. ، وقت خوابيدن كودك.

اي و هاي زنجيري مختلط هر دو نوع تركيب (اضـافه در تركيبهاي زنجيري مختلط: د) تركيب
فـداكار و   ما، ايـن سـه نفـر سـرباز     ةمجانب) وجود دارد: دو كلاس روشن و وسيع اين دانشكد

  ).158 - 135: 1363شفائي،  ( جانباز جمهوري اسلامي نيرومند ما
-كند:  زبـان گونه تشريح ميهاي زبان فارسي را اينحالت ،تاريخ زبان فارسيناتل خانلري در 

باستان هشت حالت براي نام وجود داشته كه محل نحـوي نـام را در جملـه نشـان      هاي فارسيِ
اساس حـالات نحـوي يكسـره از     گونه صرف اسم برميانه و جديد اين داده است. در پارسيِمي

 ةوسـيل بـه  ،شـد صـرفي در پارسـي باسـتان بيـان مـي      هايي كه با تغيير جزئيِميان رفته و نكته
  شود.هاي اضافه يا از روي نظم كلمات در جمله دريافته ميحرف

) حالت كنايي، يعنـي  1ه است: هاي ايراني باستان چنين بودنام در زبان صرف ةگانحالات هشت

 
2 ده شده است."صرفي"(يا   صل منبع چنين آور ) در ا  
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واقـع شـده   » منـادي « ة) حالت آيي، يعنـي كلمـه در جمل ـ  2واقع شده است؛ » نهاد« ةكلمه در جمل
) حالت رايي، يعنـي  4اليه) است؛ (مضاف متمم اسم ة) حالت وابستگي، يعني كلمه در جمل3است؛ 

) حالت رايـي،  6؛ »با«ة اف) حالت بايي، معادل متمم فعل با حرف اض5مفعول است؛  ةكلمه در جمل
) حالـت ازي، معـادل مـتمم فعـل بـا حـرف       7؛ »بـراي «يـا  » بـه «ة معادل متمم فعل با حرف اضاف

البته مـوارد اسـتعمال هـر    ». اندر«ة ) حالت اندري، معادل متمم فعل با حرف اضاف8؛ »از«ة اضاف
بلكـه   ؛كنـد نميشده تطبيق با موارد ذكر روشنيهاي صرف نام به اين صراحت و يك از ساخت

 .) 187: 1386ناتل خانلري،  (اينجا منظور نشان دادن مثالي است

  نويسد: مي دستور زبان فارسي معاصردر كتاب  روبينچيك
ابـزاري مثـل:    ،ها و جمـلات سـاده  در زبان فارسي براي بيان پيوندهاي واژگان در تركيب واژه

 ةكسـر «ة ؛ ب) علامـت اضـاف  »)ار« هاي فرعي (حروف اضافه، حـروف ربـط و حـرف   هالف) واژ
نشـيني  صورت هـم ها ممكن است به. پيوند بين واژهشونداستفاده مي؛ ج) ترتيب واژگان »اضافه

نشـيني  شـوند. هـم  طور برابر با هم تركيـب مـي  ها بهواژه ،نشينيو تبعي باشد. در پيوندهاي هم
هـاي  پيوندهاي تبعـي روش گيرد. براي بيان لحن كلام صورت مي ةاضافه كمك حروف ربط ببه
همـاهنگي.   و آيـي، هـدايت نحـوي   هـم : ساختار اضافه، ترتيـب واژگـان، بـا   شوداستفاده ميزير 

هـا پيونـدهايي ماننـد: سـاختارهاي اضـافه،      ها يكسـان نيسـت: در تركيـب واژه   توزيع اين روش
مـاهنگي بـر   آيي، هـدايت نحـوي و ه  و در جملات، پيوندهايي مثل: باهم هدايت نحوي و آييباهم

  ).  349 :2001( شودقرار مي

باسـتان وجـود    دسـتوري حالـت در زبـان فارسـيِ     ةمقول ـ كرد،توان ادعا بدين ترتيب مي
هـا از ميـان رفتـه و    مـرور زمـان ايـن حالـت    اساس تغييرات زبـاني و بـه   ولي بر ؛داشته است

  .اندشدهابزارهاي دستوري ديگري جايگزين آن 
 بـا وجـود  بحث حالت از زواياي مختلف پرداخته شـده اسـت.   در آثار و منابع روسي به م

  .شودميآن اشاره  ةترين نظريات و پيشيناختلاف نظرهاي نويسندگان، در ادامه به برجسته
  

  حالت در زبان روسي ةپيشين .3
شود. اين پيوند ممكن در زبان روسي پيوند بين اعضاي جمله با انتخاب درست حالت بيان مي

در كتـاب    3ختلف كلام (فعل، اسم، صفت، قيد و عدد) برقـرار شـود. بـرزِين   است بين اجزاي م
  كند: گونه تشريح ميحالت در زبان روسي را اين ةپيشين ،شناسي روسيتاريخ زبان

 
3 126: 2002والگينا،    
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شـد. در ايـن كتـاب بـه پـنج      ناميده مـي  »دستور فلسفي« ،در قرن دهم دستور كليسايي اسلاوي
  حالت اشاره شده است:  

-حالـت مفعـول بـي    -родный ،(3 (.Р.п حالت اضافي -2)، И. п.) правый حالت فاعلي -1

حالـت   -5 و )дательный (.Д.п واسـطه حالـت مفعـول بـا    -4)، В.п.) виновный واسـطه 
  ).звательный( ندايي

هفـت حالـت    ،دسـتور زبـان روسـي    در كتاب 1755) در سالМ.В.Ломоносовلامانوسف (
  براي زبان روسي در نظر گرفت:

 дательныйواسـطه  مفعول با -родительный ،3اضافي  -именительный ،2 فاعلي -1
ــي  -4،  ــول بـــ ــطهمفعـــ ــدايي -винительный ،5 واســـ ــت -звательный، 6 نـــ  معيـــ

творительный  تخصيصي -7و предложный )  ،44 - 6: 1979برزين(.  

اظ تئـوري داراي  لح ـبه وجود حالت در زبان روسي ةفرضي كردتوان ادعا طور كلي ميهب
بنـدي دسـتخوش   هـا از لحـاظ دسـته   و با مرور زمان ايـن حالـت   است اي طولاني بودهسابقه
  .  اندشدهتغييرات 
  

  هاي زبان روسيآموزان ايراني در فراگيري حالتمشكلات زبان .4
ها از لحاظ دستوري و ساختاري با يكـديگر اخـتلاف دارنـد. يكـي از مشـكلات فراگيـري       زبان
حالـت در زبـان    ةنبـودن مقول ـ  ،زبانـان اي زبان روسـي بـراي فارسـي   حرف اضافههاي حالت

مادري اين دانشجويان و در برخي موارد نبودن معادل دقيق براي بيان آن و همچنين استفاده 
هـاي زبـان روسـي    نحوي است. سيستم حالت كـه يكـي از ويژگـي    - از ساير ابزارهاي لغوي

هاي درست حالـت اسـامي در   هاي صرفي، بلكه در كاربرد فرمتنها در فراگيري پايانهاست، نه
  كند.زبانان ايجاد ميساختار گفتاري مشكلات زيادي را براي فارسي

هـاي زبـان روسـي بـر     آمـوزان ايرانـي در اسـتفاده از حالـت    اي از اشتباهات زبانبه پاره
آموزش زبان روسـي   زبان درآموزان فارسيبررسي خطاهاي زبان« عنوان بااي اساس مقاله

  كنيم.اشاره مي »بندي خطاهاي كوردربر اساس جدول طبقه
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  زبان در آموزش زبان روسيآموزان فارسيخطاهاي زبان: 1جدول 
Table1: Persian speakers errors in teaching Russian language  

  

  هاي درستتركيب  *هاي نادرستتركيب

В улице На улице 

На командировке В командировке 

Из кафедры С кафедры 
Иран в одном взгляде Иран одним взглядом 

Он имеет двадцать лет. Ему двадцать лет. 
Я купил книгу из магазина. Я купил книгу в магазине. 

Машина остановилась за светофором. Машина остановилась перед светофором. 
Учитель задал вопрес от ученика. Учитель задал вопрес ученику. 
Надо приспособливаться с новыми 

условиями. 
Надо приспособливаться к новым 

условиям. 
Моя сестра всегда советует мня. Моя сестра всегда советует мне. 

 

كارگيري و همچنين آشنايي بيشتر هزباني با استمرار در يادگيري و ببيشتر مشكلات بين .1
   ).81 -  80: 1384هزادي، ب(  شودآموزان برطرف ميزبان
هاي فرعـي نقـش   واژه است،و فاقد حالت است ر زبان فارسي كه ساختارهاي تحليلي برقرار د

تبعي را بين اعضاي تركيـب   ةدارند. از بين واژگان فرعي نقش حروف اضافه كه رابط ايويژه
ايراني در كـاربرد   تر است. برخي از اشتباهات دانشجويانكنند، پررنگقرار ميواژه و جمله بر

  هاي ايران به شرح زير است:حالت هنگام آموزش زبان روسي در دانشگاه
  

  خطا در استفاده از حروف اضافه: 2جدول 
Table 2: The errors in using prepositions  

  

  رديف  پرسش  پاسخ درست  * پاسخ نادرست
На большой 

библиотеке. 
В большой библиотеке. Где вы берёте 

книги? (большая 

библиотека) 

1 

Мой брат живёт в 

севере. 
Мой брат живёт на 

севере. 
Где живёт ваш 

брат? (север) 
2 

Я иду в Московском 

государственном 

университете. 

Я иду в Московский 

государственный 

университет. 

Куда вы идёте? 

(Московский 

государственный 

университет) 

3 
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هـاي صـرفي و عـدم آگـاهي از     علت تنوع پايانههن ايراني بآموزاخطاهاي زبان ،در مجموع .2
هـاي زبـان روسـي را از    آمـوزان حالـت  هاي مختلف است. معمولاً زبانهدايت نحوي در حالت

قرار گرفتن متوالي تعداد زيادي از همچنين، برند. كار ميها از زبان فارسي بهآن ةطريق ترجم
 ةكافي نبودن زمـان در برنام ـ  ،ضافه از سويي ديگرسو و تنوع كاربرد حروف اها از يكحالت

ثير منفـي در  أبراي فراگيري مطالـب ت ـ  ...تمرينات و  ةمنابع لازم، مجموع ،درسي، كتب درسي
آمـوزان فارسـي دارد. بـه منظـور اجتنـاب از ايـن       هاي زبان روسي براي زبانفراگيري حالت

ها بايـد  موزش داده شود. كاربرد حالتها آبسامدترين حالتشود تنها پرمشكلات، پيشنهاد مي
  .همراه با تمرينات و متون مفيد باشد

زبانـان در كـاربرد   بررسـي خطاهـاي فارسـي    خـود بـا عنـوان    ةنام ـبندي در پايانقلعه

آموزان ايراني را در اسـتفاده از پيشـوند افعـال در    خطاهاي احتمالي زبان ،پيشوندهاي فعلي
-است در زبان روسي پيشـوند فعلـي در كـاربرد واژه    نيگفتاست.  كردهزبان روسي بررسي 

 - 70: 1389بنـدي،  (قلعه هاي آن ارتباط تنگاتنگي داردساير وابسته هاي وابسته با آن، اسم و
87 .(  

هـاي  كـارگيري اسـامي در حالـت   هآموزان ايراني را در ب ـتوان خطاهاي زبانميمجموع در
حالـت در زبـان   مقولـه  دليـل عـدم وجـود    هب ،ت) خطاهاي حال1بندي كرد: روسي چنين تقسيم

 و هاي روسي و فارسي) عدم تطابق ارتباط حالت با فعل، اسم، صفت و قيد در زبان2فارسي، 
  كار بردن حالت صحيح. ه) ارتباط پيشوند فعل با حرف اضافه جهت ب3

  

  دليل عدم وجود حالت در زبان فارسيهخطاهاي حالت ب. 1 -4

بردن نادرست حالـت   كارهشوند: الف) بي حالت به دو دسته تقسيم ميدر زبان روسي خطاها
كار بردن نادرست حالـت بـا حـرف اضـافه. بـراي تشـخيص       هب) ب و اسم بدون حرف اضافه

اشتباه بايد ضمن دانستن قواعد مربوط، اسـم را در شـكل درسـت حالـت قـرار داد. در زبـان       
هـا  كار بـردن درسـت آن  هب ،شود. لذاميكار برده روسي هر حرف اضافه در حالت خاصي به

ها بـه  رايج و حالت مربوط به آن ةمستلزم دانستن حالات مربوط است. برخي از حروف اضاف
  خاطر بسپارد:آموز بايد بهشرح زير است كه زبان

   روند:كار ميبه.Р.п  زير با حالت اضافيِ ةحروف اضاف
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مناسـبت  ه ، بс помощью، به كمك по части، اغلب по мере قدربه، путёмوسيله هب
по случаю ،عنوان  باпод видом مثل ،вроде ،صورتبه в виде .  

ــه لطــف ةحــروف اضــاف ــا  ،вопрекиخــلاف  ، согласно، مطــابق благодаряب ب
وجودнаперекор،  مشابهподобно،   به اسـتقبال навстречу     فقـط بـا حالـت مفعـول بـا-

  ند:شوكار برده ميبه .Д.пواسطه 
 вопреки (чему?) - ةرغم عقيد، عليсогласно (чему?) приказу -مطابق دستور 

мнениюشما  ةتوصي به لطف- благодаря вашему совету   به استقبال بـرادر رفـت ،-
пошёл навстречу (кому?) брату .  

  رود:كار ميبه .П.п با حالت تخصيصي »بعد از«معناي  هب» по« ةحرف اضاف
 -بعــد از پايــان نمــايش   ، по приезде в Москву -آمــدن بــه مســكو   بعــد از 

поокончании спектакля  بعد از سپري شدن مـدت ،- по истечении срока  بعـد از ،
 по -، بعـد از پايـان اقـدامات    по завершении учебного года -سال تحصـيلي   ةخاتم

окончании мероприятия بعد از رسيدن به شهر ،-  по прибытии в город .  
بايد در جملات بدون حرف اضافه و با حـرف اضـافه    شودكه ذكر مي ي راهمچنين موارد

  خاطر سپرد:به
ــرداختن    ــور را پ ــوارض عب ــه  оплатить проезд -ع ــفر كراي ــراي س ــرداختن  ، ب  -پ

платить/заплатить/уплатить за проезд  ،  پوشـاندن- кого? что?  одеть ،
، كت، پوتين، ماسـك  надеть - на кого-тоپوشيدن одеть брат  رادر به بشاندن لباس پو

 уверенность (вاطمينان به پيروزي   надеть пиджак, ботинки, маскуرا پوشيدن 

чём?) в победе پيروزي را باور داشتن ،вера (во что?) в победу .  
خطـا صـورت گرفتـه     ،تكار بـردن حال ـ هپردازيم كه در بمثال به بررسي مواردي مي براي
  است: 

а) Лётчик действовал согласно инструкций, полученных от 

главного диспетчера аэропорта.(نادرست) * 

б) Лётчик действовал согласно инструкциям, полученным от 

главного диспетчера аэропорта .(درست)   

  رمان فرودگاه عمل كرد.ف اتاقخلبان مطابق دستورالعمل دريافتي از 
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 قـرار گرفتـه اسـت. در حـالي     .Р.пاشتباهاً در حالت اضافي инструкций  ةواژ а ةدر جمل
) اسـم  согласно(مطـابق/  ةزيرا حرف اضـاف  ؛قرار گيرد .Д.п ةواسطكه بايد در حالت مفعول با

  درست است.  б  ةجمل ،اينبركند. بناهدايت مي .Д.п ةواسطبعد از خود را به حالت مفعول با
а) По приезду в город мы остановились в маленькой уютной 

гостинице. (نادرست)  * 

б) По приезде в город мы остановились в маленькой уютной 

гостинице. (درست)   
  سراي كوچك و راحتي اقامت كرديم. ما بعد از رسيدن به شهر در مهمان

 .Д.пواسـطه  ) در حالـت مفعـول بـا   поبعد از/حرف اضافه (با  приезду ةواژ а ةدر جمل
 б  ة بـراين جمل ـ قرار گيـرد. بنـا   .П.п كه بايد در حالت تخصيصيِ قرار گرفته است، در حالي

  درست است. 
تأثير معنايي واژگاني بـه  «بيشتر خطاها در انتخاب حالت در زبان روسي ناشي از  معمولاً
  هم هستند:نزديك بهاست كه از نظر معنا  »زبان مادري

، قـدرت را نشـان   свидетельствовать (о чем) о мощи -دلالت داشـتن بـر قـدرت    
 -خـــاطر كارهـــا ، نگراني/نگران/نگـــران شـــدن بـــهпоказывать (что) мощь -دادن 

озабоченность/озабоченный/озаботиться (чем) делами /نگراني در مورد كـار ، 
  .тревога (о чем) о делах/(за что) за дела -براي كار 

-حالـت در هـا  هدايت نحوي آن ،خانواده در جملات روسيكلمات هم تعداد قابل توجهي از

 удивляться его -تعجــب كــردن از صــبر او شــوند: كــار بــرده مــيمختلــف بــه هــاي

терпениюمتعجب از صبر او ،- удивлён его терпением    عصباني شـدن از شـوخي ،
ــه  ــه   рассердиться на глупую шутку -احمقان  -،  عصــباني از شــوخي احمقان

рассержен глупой шуткой .  
-برخي از واژگان ةاطلاع رساني دارند، ويژ ةجنببيشتر روابطي كه  ،زبان روسيجملات در 

» по части-و اغلب до-تا« ةبا حروف اضاف .Р.пتوصيفي هستند كه در حالت اضافي هاي
، وارد به اغلب قوانين охотник до вечеринок - هااي ثابت ميهمانيپشوند: برده مي ركابه
- дока по части законов در حالت مفعول صريح .В.п. در«  ةبا حرف اضافна  :« ،ماهر

  -، ساعي در كار  мастак, мастер, мастерица на выдумки -بازي استاد در حقه
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зверь на работу و در حالت تخصيصي .П.п  در«  ةحرف اضافباв  :« ماهر در كاري- . 
дока в каком-н. деле). Русская грамматика, 1980: §1827(  

هاي فارسي در زبان روسي براي افعال متعدي معمولاً متعدي هسـتند و بـا مفعـول    معادل
حالت است. مفاهيم دستوري در زبـان   ةشوند. در زبان فارسي اسم فاقد مقولصريح بيان مي

-هـا در زبـان فارسـي بـه    شوند و معـادل آن ها و حروف اضافه بيان ميانواع حالت روسي با

ها بيـان  هاي اضافي و ساير روشصورت تحليلي و به كمك حروف اضافه، حرف (را)، تركيب
  شوند.مي

حالـت  رود. كـار مـي  هاي اسمي و فعلـي بـه  زبان روسي در تركيب واژه Р.п حالت اضافيِ
 ةخان ـ дом друга(تعلـق   ة) رابط ـ1كنـد:  ط مختلف نحوي را بيان ميرواب ،اسمي Р.п اضافيِ
عضـو حـزب،    член партииمجموعه يا با شخصـي ديگـر (   هرشخص با  ة) رابط2دوست)، 

дочь врача  ،(ناميدن حامـل يـك نشـانه (   ) 3دختر پزشكглубина реки    ،عمـق رودخانـه
запах цветов عمـل ( ناميدن فاعـل يـا وضـعيت يـك     ) 4 ها)،عطر گلприказ директора 
 решениеناميدن مفعول يك عمـل ( ) 5بيماري دانشمند)،  болезнь учёногоدستور مدير، 

задачи  (ناميـدن جزئـي از يـك كـل    6 و حل مسـئله ( )крыша дома    ،بـام خانـهначало 

занятий هاي اضافيِاين تركيب ة. در هم... ها) و شروع كلاس Р.п هـاي فارسـي  در معادل، 
هماهنـگ يـا شـمار     ةكننـد گيـرد. تعيـين  ولاً اسم در نقش عضو دوم تركيب اضافه قرار ميمعم

كننـد، بـه   اسم شركت مي ةعنوان تعيين كنندشده بهبه آن كه با واژگان نام برده ةعددي وابست
شـود). در  ناميده مي» حالت اضافي تعلقي«(در اين صورت  شودمربوط مي Р.п حالت اضافيِ
مركـب   ةواژ هـر آن معمولاً مطابق با  ةهاي وابستتعلقي و واژه ة ن حالت اضافزبان فارسي اي

و ساله پسر هفت мальчик семи лет ،قامتمرد بلند мужчина высокого ростаاست: 
در زبـان   Р.п زبان روسي در حالت اضافيِ ةهاي بدون حرف اضاف. بعضي از تركيب واژه... 

جـدول ضـرب.     таблица умножения: شوندفاده مياستصورت اسامي مركب به ،فارسي
-هاي بدون حرف اضافه در ترجمه به فارسي بـا حـروف اضـافه بيـان مـي     گاهي تركيب واژه

با حرف اضـافه، بـدون حـروف     يهايدفاع از صلح. گاهي تركيب واژه защита мира شوند:
  . آلاتآهن изделия из железаشوند: اضافه بيان مي

شـده  . اسامي گرفتهشوداستفاده ميعنوان متمم فعل به بيشتر Д.п ةواسطهحالت مفعول ب

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
98

.1
0.

1.
9.

1 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
5-

18
 ]

 

                            11 / 16

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1398.10.1.9.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-16576-fa.html


  ...و فارسي هاي روسي در زبان حالت                                       و همكاران                            ميريلا احمدي  

 

262 

-هفعل معادل دارند و اسم بعد از خـود را بـه حالـت مفعـول ب ـ     را در از فعل نيز هدايت نحوي
نامـه بـه    письмо братуجواب به دوست،  ответ товарищуكنند: هدايت مي Д.п ةواسط
هاي بدون حرف اضـافه مشـاهده   نيز تركيب واژه Д.п ةسطواه. در حالت مفعول ب... برادر و 
هاي با حـرف  تركيب واژهشوند و شوند كه در ترجمه به فارسي با حروف اضافه بيان ميمي

دسته گل براي مادر بـزرگ،   букет бабушкеشوند: اضافه كه بدون حروف اضافه بيان مي
верность слову  هـاي حالـت مفعـول    از تركيـب واژه  با اين حال بعضي. ... وفاي به عهد و

 в письмеصورت اضافه به زبان فارسي ترجمه شوند: در متن ممكن است به Д.п ةواسطهب

брату به برادرش ةدر نام.  
حالـت مفعـول   شود. كار برده ميبدون حرف اضافه با افعال به ،.В.п حالت مفعول صريحِ

بدون حروف اضـافه بيـان    ،به فارسي با حرف اضافه هم ممكن است در ترجمه ،.В.п صريحِ
  دو صد متر. бег на сто метровخونريزي مغزي،  кровоизлияние в мозгشود: 

حالت معيت Т.п كار برده شود. در حالت هاي فعلي و اسمي بهممكن است در تركيب واژه
ا هاي بدون حرف اضافه وجود دارند كه در ترجمـه بـه فارسـي ب ـ   نيز تركيب واژه Т.пمعيت 

هاي با حرف اضافه كه بـدون  ضربه با پا. تركيب واژه удар ногойشوند: حروف اضافه بيان مي
زور، تهديـد بـه   угроза силойسـطل آب،   ведро с водойشـوند:  حروف اضافه بيان مـي 
занятие музыкой  .اشتغال به موسيقي 

شود، در عين حـال  كار برده ميدر زبان روسي فقط با حروف اضافه به П.пحالت تخصيصي 
شـوند كـه   ها در ترجمه به زبـان فارسـي بـدون حـرف اضـافه بيـان مـي       بعضي از تركيب واژه

ايمنـي   безопасность на дорогахكنـد:  آموز فراهم ميسازي را براي زبانمشكلات معادل

  . ) Назари, 2010: 8-14( گذشته ةخاطر воспоминание о прошломها، راه
  

 هاي روسي و فارسيدر زبان ارتباط حالت با فعل، اسم، صفت و قيدعدم تطابق  .2 - 4

مختلـف   هايحالتدر  ،روسي هايجملهخانواده در كلمات هم هدايت نحوي تعداد بيشماري از
هـاي  شوند، به عبارت ديگر اجزاي مختلف كلام، فعـل، اسـم و ... گـاه بـا حالـت     كار برده ميبه

خطاي كـاربرد   سببندارد و  مطابقتها در زبان فارسي آنشود كه با معادل مختلفي بيان مي
  روسي مي شود: ةحالت براي واژ
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 - من دوستم را در خيابـان ديـدم    встречать(I) - встретить(II) кого-чт:  ملاقات كردن
Я встретил друга на улицеاي مواجــه شــد مقاومــت سرســختانه بــا ، دشــمن - Враг 

встретил упорное сопротивление ملاقـــات، ديـــدار ،:встреча с кем-чем  دي---دار

مCق--ات ب--ين رئ--يس جمھ--ور ، Встреча студентов с писателями - دانش--جويان ب--ا نويس--ندگان

،  Встреча между президентом России и президентом США -  اروس--يه و آمريک--

 .кому-чему-н الاسـتقب  ، بـه Встречный поезд - قطار تلاقـي  : встречный تلاقي، ملاقاتي

:навстречу  ستقبال ميهمانان رفتنابه  - Выйти навстречу гостям.    
گيرند و از آنجـا  روسي در حالت يكسان قرار مي ةخانوادهم برخي از كلماتدر عين حال، 
روسـي و حالـت آن    ةآموز در كاربرد واژمعادل يكسان است، زبانداراي كه در زبان فارسي 
  :شوددچار خطا نمي

 -: ، بــه پيــروزي ايمــان داشــتن верить - поверить - بــاور داشــتن، ايمــان داشــتن
Верить в победу ايمان به پيروزي :،- Вера в победу.  

  

 كار بردن حالت صحيحهب درارتباط پيشوند فعل با حرف اضافه . 3 -4

لـت در تركيـب   بعد از آن و حا ةحروف اضاف ةكنندتعيين بيشترپيشوند افعال در زبان روسي 
  با ساير اجزاي كلام است:

 договорить - حرف را تا آخـر زدن  говорить что, о ком-чём, на кого: حرف زدن 

до конца در مورد كارها صحبت كردن ، - поговорить о делах،   محكوم كردن به حـبس در
  .приговорить к тюремному заключению - زندان 
داراي هدايت نحـوي مختلـف    مشترك نيز معمولاً ةاراي ريشد ةخانوادهاي روسي همواژه

  در  ،دليل تعميم دادن سـاختار زبـان مـادري بـه زبـان خـارجي      هآموز ايراني بهستند كه زبان
ريشـه،  هـاي هـم  با واژه писатьمثال فعل  براي دهد.ها اشتباهاتي را انجام ميكارگيري آنهب

 ؛هاي مشـترك هسـتند  شوندهاي مختلف، داراي ريشهاسم، صفت و ... و همچنين اين فعل با پي
  شوند:هاي مختلف بيان ميهاي بعد آن با حالتمتفاوت دارند و بالبطع واژه اما هدايت نحويِ
 - هـا نوشـتن داسـتان  : писать-написать что, о чем/про что, кому/к кому نوشـتن 

написать рассказыدرج كــردن  نــام خــانوادگي در فهرســت ؛ -Вписать фамилию в  
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список ،   (نوشـتن) چند خط ديگر افـزودن - Приписать несколько строк ، يـك   مـتن را در
، письмо отцу -  نامـه بـه پـدر   ، Уписать текст на одной странице - صـفحه جـا دادن   

 -  او كتباً به مـن پاسـخ داد  ،  письменный экзамен - امتحان كتبي  ،письмо отца - پدر ةنام
Он письменно ответил мне  .  

 

  نتيجه .5
لـذا همـواره    ؛حالت همانند زبان روسـي اسـت   ةاجزاي مختلف كلام در زبان فارسي فاقد مقول

آموز علاوه بر نياز به آگاهي از حالت اجزاي مختلف كلام در زبان روسي، نيازمند اطلاع زبان
  هاي كاربرد اين مقوله است.ها و مغايرتگاهي از مشابهتآو 

شده در مقدمة تحقيق جاري، ذكر اين نكته كه مابازاي ساختارهاي مختلف اسخ مطرحدر پ
موجود و روابط نحوي بيان حالت در زبان روسي به زبان فارسي، از سـاختارهاي متفـاوتي   

آمـوزان ايرانـي را   مشكلات فراگيري حالت براي زبـان توان استفاده كرد و لحاظ ماهيت ميبه 
و راهكارهايي را ارائه كرد كه توان عوامل ميناسان و دستورنويسان شبر اساس نظرات زبان

  :شودبيان مي
وجود شش حالت صرفي مفرد و شش حالت صرفي جمع براي برخي از اجـزاي كـلام    )1

با حرف اضافه و بدون حرف اضافه در زبان روسي و اساسـاً فقـدان    (اسم، صفت، عدد و ...)
  آن از سـاختارهاي متنـاظر در زبـان فارسـي بايـد      كـه بـراي جبـران     حالت در زبـان فارسـي  

 گيري كرد. بهره

و خطـاي  زبـان روسـي   اجزاي مختلـف كـلام    آموزان از هدايت نحويِعدم آگاهي زبان )2
و لزوم اشاره به ساختارهاي تقـابلي   ها در مواردي كه با زبان مادري تطابق نداردكاربرد آن

 ها در برنامة آموزشي.آن

و لـزوم   ،درسي بـراي زبـان آمـوزان    ةدر برنامارائة تمام اين موارد  كافي نبودن زمان )3
 ها در سرفصل و مواد درسي مختلف. تدوين آن

كاربرد صـحيح حالـت   تقابل  ةدر زمينگرفته صورتكمبود منابع آموزشي و پژوهشي  )4
 -اي شناسـي مقايسـه  از منظر زبـان فارسي ها به زبان سازيِ آنمعادلهاي روسي و در زبان
 .آموزان ايرانيخطاهاي زبان كردنو برطرف اي مقابله
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  ها نوشت پي .6
1. Березин  

 (يا نامشي) در اصل منبع چنين آورده شده است. .2

 ) در اصل منبع چنين آورده شده است."صرفي"(يا  .3

 

  . منابع7
  تهران: قطره. .تاريخ زبان فارسي .)1386( باقري، مهري •
زبـان  آمـوزان فارسـي  بررسي خطاهاي زبان« .)1384( رضا محمديمحمد و بهزادي، بهار •

هـاي نـوين در   گـرايش  ».بندي خطاهاي كـوردر در آموزش زبان روسي بر اساس جدول

  . تهران: سمت.1ج  .شناسي و آموزش زبانزبان
  نوين. .مباني علمي دستور زبان فارسي .)1363( شفائي، احمد •
بررسي خطاهاي فارسـي زبانـان در     .)2010محمدي ( رضاو محمد بندي، سيده صفوراقلعه •

آمـوزش زبـان روسـي.     ةرشـت  .كارشناسـي ارشـد   ةنام ـ. پايـان كاربرد پيشوندهاي فعلـي 
  دانشگاه تربيت مدرس.

• Березин Ф.М. (1979). История русского языкознания.  - М.: Высш. школа. 

• Валгина Н.С. Розенталь Д.Э. и др. (2002). Современный русский язык: 

Учебник/под ред. Н.С. Валгиной 6-е изд. перераб. и доп. - М.: Логос, - 528 с. 

• Восканян  Г. А. (1993). Русско-персидский словарь, Тегеран. 

• Овчинникова И.К., Фуругиан Г.А, и др. (1387), Русско-персидский словарь, 

Мешхед. 

• Рубинчик Ю.А. (2001). Грамматика современного персидского 

литературного языка, М, Издательская фирма «Восточная литература» 

РАН. 

• Русская грамматика (1980). Шведова Н.Ю. (гл. ред.), Академия наук СССР 

институт русского языка - М.: Наука. 

• Назари, Феззе (2010). Управление имён существительных в русском языке  

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
98

.1
0.

1.
9.

1 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
5-

18
 ]

 

                            15 / 16

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1398.10.1.9.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-16576-fa.html


  ...و فارسي هاي روسي در زبان حالت                                       و همكاران                            ميريلا احمدي  

 

266 

и способы его выражения в персидском языке. Руководитель:  к.ф.н. М. 

Ахмади, маг. дисс. по обучению русскому языку, Тарбиат Модарес. 
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